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	Úroveň jazykového zpracování
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	Dodržení citační normy
	A
	
	
	
	
	

	

	Formulace cílů práce
	
	B
	
	
	
	

	Práce s odbornou literaturou (uvádění zdrojů, kritický přístup)
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	Metodika zpracování výzkumného problému
	
	
	C
	
	
	

	Úroveň analytické a interpretační složky
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	Originalita a odborný přínos práce
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	Odůvodnění hodnocení práce:
Tato práce se zabývá audiovizuálním překladem seriálu Dickinson a jeho titulků, což představuje pro překladatele výzvu, zejména vzhledem k poezii, kterou je nutné do titulků převést, protože titulkování přináší pro překladatele značná omezení.

Práce představuje audiovizuální překlad z různých úhlů, na základě dobře zvolených sekundárních zdrojů. 

Struktura práce je srozumitelná a autorka používá terminologii konzistentně. Práce je napsaná angličtinou na dobré úrovni, s minimem chyb.

Některé teoretické koncepty jsou ovšem představeny pouze povrchně a povrchně působí také část analýzy, zejména pokud jde o samotné básně, které se v seriálu objevují. Chybí zde hlubší pochopení poezie Emily Dickinsonové, absentuje zhodnocení stěžejních témat či významu básní, bez nichž nelze úplně jednoznačně říct, zda je překlad povedený, či nikoli. Kvůli tomuto nedostatku jsou některé závěry nedostatečně přesvědčivé.
Na druhou stranu, analýza překladu titulků je zdařilá v kapitole „Shortenings and omissions“.

Celkově vzato se jedná o práci, která přináší zajímavý pohled na audiovizuální překlad výše zmíněného seriálu, avšak prospěla by jí hlubší a pečlivější analýza poezie Emily Dickinsonové.

	Otázky k obhajobě:
1. On page 31 you analyze whether the message of the poems was successfully conveyed in the translation. What is the actual message of the poem „There’s a certain Slant of light“?

2. What is the difference between translation and adaptation, specifically in poetry translation?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





